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The Happy Prince
(Szczesliwy Ksiaze)



High above the city (wysoko nad miastem; high — wysoki, znaj-
dujgcy sie na gorze, na wysokosci), on a tall column (na wysokiej
kolumnie), stood the statue of the Happy Prince (stat pomnik Szcze-
Sliwego Ksiecia; to stand). He was gilded all over with thin leaves of
fine gold (byt catkowicie pokryty cienkimi listkami czystego zfota; to
gild — poztacac, ozdabiac; leaf — lisS¢, fine — wyrafinowany; sSwietny;
czysty, bez domieszek), for eyes he had two bright sapphires (zamiast
oczu miat dwa jaskrawe szafiry), and a large red ruby glowed on his
sword-hilt (i duzy piekny czerwony rubin $wiecit/czerwienit sie na
rekojesci jego szpady; to glow — gorzec, jarzy¢ sie do czerwonosci;
SwieciC sig; potyskiwac, czerwienic sig; sword — miecz, szpada).

He was very much admired indeed (byt bardzo podziwiany, zaiste).

‘He is as beautiful as a weathercock (jest tak piekny, jak wia-
trowskaz; weather — pogoda, cock — kogut), remarked one of the
Town Councillors (zauwazyt/wypowiedziat sie jeden z radnych mia-
sta) who wished to gain a reputation (ktdry chciat zdoby¢ reputacie)
for having artistic tastes (/cziowieka/ majacego artystyczny gust;
artistic — artystyczny; lubigcy i rozumigjgcy sztukg); “only not quite
so useful (tylko nie catkiem tak pozyteczny; quite — catkiem, zupel-
nie),” he added (dodaf), fearing lest people should think him unprac-
tical (obawiajgc sig, ze ludzie pomyslg, ze on jest niepraktyczny; to
fear — bac sig), which he really was not (co, naprawde, nie byfo
w jego przypadku prawda).

column ["kOlgm] statue ["stxtSu:] sapphire ["sxfalq] weathercock
[*'weDgkOK] councillor ["kaVns(qg)lq]

HIGH above the city, on a tall column, stood the statue of the
Happy Prince. He was gilded all over with thin leaves of fine gold,
for eyes he had two bright sapphires, and a large red ruby glowed
on his sword-hilt.
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He was very much admired indeed.

*He is as beautiful as a weathercock,” remarked one of the Town
Councillors who wished to gain a reputation for having artistic
tastes; ‘only not quite so useful, he added, fearing lest people
should think him unpractical, which he really was not.

*Why can’t you be like the Happy Prince (dlaczego nie mozesz
by¢ jak Szczesliwy Ksiaze; like — analogiczny, podobny)? asked
a sensible mother (zapytata rozsagdna matka) of her little boy (swo-
jego malenkiego syna: «chfopczyka») who was crying for the moon
(ktory wymagat niemozliwego: «krzyczat/wymagat, zeby mu dali
ksiezyc»; to cry — krzyczec, to cry for — bfagac, wytrwale wymagac,
moon — ksiezyc). * The Happy Prince never dreams of crying for any-
thing (Szczesliwemu Ksieciu nigdy do gtowy nie przyjdzie wymagac
czegokolwiek; to dream — sni¢, marzyc; stosuje sie w negatywnych
zdaniach: myslec).

‘Tam glad there is some one in the world (jestem szczesliwy, ze
w tym $wiecie jest chociaz kto$) who is quite happy (kto jest catkiem
szczesliwy), muttered a disappointed man (wymamrotat rozczaro-
wany cztowiek; to disappoint — rozczarowywac) as he gazed at the
wonderful statue (wpatrujac sie: «gdy nieruchomo patrzyt» na cu-
downy/niesamowity pomnik; wonder — cud).

‘He looks just like an angel (on jest bardzo podobny do aniota:
«on wyglada tak samo jak aniot»; to look — patrzec, to look like — byc¢
podobnym, przypominac),” said the Charity Children (méwity dzieci
z domu dziecka; charity — dobroczynnosc, charytatywna organizacja)
as they came out of the cathedral (wychodzac: «kiedy wyszty» z ka-
tedry) in their bright scarlet cloaks (w /swoich/ jaskrawoszkartatnych
pelerynkach), and their clean white pinafores (i /swoich/ czystych
biatych fartuchach).

*How do you know (skad wy to wiecie)?” said the Mathematical
Master (powiedziat nauczyciel matematyki; master — mistrz; nauczy-
ciel), “you have never seen one (wy nigdy nie widzielicie zadnego;
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one — tu wykorzystuje sie w znaczeniu «aniot w celu unikniecia po-
wtdrzenia).’

prince [prins] disappointed ["dIsq"pOIntld] cathedral [kq"Ti:drgl] pin-
afore ["plngf0:]

*Why can’t you be like the Happy Prince?” asked a sensible
mother of her little boy who was crying for the moon. * The Happy
Prince never dreams of crying for anything.’

‘I am glad there is some one in the world who is quite happy,
muttered a disappointed man as he gazed at the wonderful statue.

*He looks just like an angel,” said the Charity Children as they
came out of the cathedral in their bright scarlet cloaks, and their
clean white pinafores.

*How do you know?’ said the Mathematical Master, ‘you have
never seen one.’

*Ah! but we have, in our dreams (ach, oczywiscie ze /widzie-
lismy/, w /naszych/ snach),” answered the children (odpowiedziaty
dzieci); and the Mathematical Master frowned (i Nauczyciel Mate-
matyki zmarszczyt brwi) and looked very severe (i wygladat bardzo
srogo/surowo = przyjal srogi wyglad), for he did not approve of chil-
dren dreaming (bo nie pochwalat dzieciecych snow).

One night there flew over the city a little Swallow (pewnego razu
noca nad miastem przelatywata malutka Jaskétka /dalej bedzie tu-
maczyc sig jako «malutki Jaskotka», poniewaz w bajce to istota rodzaju
meskiego; to fly — leciec). His friends had gone away to Egypt (jego
koledzy polecieli do Egiptu; to go — iS¢, kierowac sie) six weeks before
(szes$¢ tygodni wezesniej; before — wezesnigj, przedtem), but he had
stayed behind (a on zatrzymat sig; to stay behind — zostac¢ w tyle, zo-
stac: «zostac z tylu»), for he was in love with the most beautiful Reed
(poniewaz byt zakochany w najpiekniejszej Trzcince; reed — trzcina,
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plocha /w bajce to istota rodzaju zenskiego/). He had met her early in
the spring (on spotkat ja wczesng wiosna; to meet) as he was flying
down the river (kiedy leciat wzdtuz rzeki; down — wskazuje na ruch:
w ddt, w jednym, kierunku, wzdfuz) after a big yellow moth (za duzym
z6ttym motylem), and had been so attracted by her slender waist
(i byt na tyle przyciagniety jej smukta talig; to attract — przyciggac,
pociggac) that he had stopped to talk to her (ze zatrzymat sie, zeby
Z nig porozmawiac).

mathematical [mxTI*"mxtlk(q)l] swallow [*sw0lgV] moth [mOT]

*Ah! but we have, in our dreams, answered the children; and
the Mathematical Master frowned and looked very severe, for he
did not approve of children dreaming.

One night there flew over the city a little Swallow. His friends
had gone away to Egypt six weeks before, but he had stayed be-
hind, for he was in love with the most beautiful Reed. He had met
her early in the spring as he was flying down the river after a big
yellow moth, and had been so attracted by her slender waist that
he had stopped to talk to her.

*Shall I love you (czy moge cie pokochac)?” said the Swallow
(powiedziat Jaskétka), who liked to come to the point at once (ktdre-
mu /zawsze/ podobato sie przechodzenie do sedna sprawy od razu;
point — punkt; ostrze; /gtowne/ pytanie), and the Reed made him
a low bow (i Trzcinka zrobita: «wykonata» mu niski ukton = nisko sie
uktonita; to make). So he flew round and round her (wtedy on zaczat
krazy¢: «lata¢ w koto» wokot niej; to fly), touching the water with his
wings (dotykajac wody /swoimi/ skrzydtami), and making silver rip-
ples (pozostawiajgc /na wodzie/ srebrne/srebrzyste fale; to make —
robic, tworzyc). This was his courtship (tak on wyrazat swojg mitosc:
«to byto jego zalecanie sie»), and it lasted all through the summer
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(i trwato cate lato; to last — dfuzyc sig, trwac, all through — w ciggu,
przez caty: «catkowicie przez»).

‘It is a ridiculous attachment (co za $mieszne przywiazanie; to
attach — przymocowywac, attachment — przymocowanie; przywigza-
nie), twittered the other Swallows (¢wierkaty inne jaskoétki), “she has
no money (ona nie ma pieniedzy), and far too many relations (i ma
zbyt wielu krewnych; relation — stosunek, zwigzek; kuzyn, kuzynka);’
and indeed the river was quite full of Reeds (i, rzeczywiscie, ta rzeka
obfitowata w trzcinki: «<byta dos¢ petna trzcin»; full — petny, wypetio-
ny). Then, when the autumn came (potem, kiedy przyszia = nastgpita
jesien; to come), they all flew away (oni wszyscy odlecieli).

ripple ["rlp(q)1] courtship [*kO:tSIp] ridiculous [rl*dIkjVIgs]

*Shall I love you?’ said the Swallow, who liked to come to the
point at once, and the Reed made him a low bow. So he flew round
and round her, touching the water with his wings, and making
silver ripples. This was his courtship, and it lasted all through the
summer.

‘It is a ridiculous attachment,” twittered the other Swallows,
‘she has no money, and far too many relations;’ and indeed the
river was quite full of Reeds. Then, when the autumn came, they
all flew away.

After they had gone (po tym, jak oni odlecieli) he felt lonely (on
poczut sie samotnie; to feel — czuc sig), and began to tire of his la-
dy-love (i zaczat nudzi¢ sie swoja ukochana; to begin; to tire — zme-
czy¢ /sie/, tracic¢ zainteresowanie; lady — dama;, love — mitosc). * She
has no conversation (ona nie jest rozmowna: «ona nie ma rozmowy»),’
he said (powiedziat), *and I am afraid that she is a coquette (i boje
sig, ze jest kokietka = niestafa; coquette — kokietka), for she is always
flirting with the wind (poniewaz ona zawsze flirtuje z wiatrem; to
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flirt — flirtowac, kokietowac).” And certainly (i, oczywiscie), whenever
the wind blew (za kazdym razem, kiedy wiat wiatr; to blow), the Reed
made the most graceful curtsies (Trzcinka robita petne wdzieku ukto-
ny; grace — gracja, elegancja).

‘I admit that she is domestic (przyznam/przypuszczam, ze ona
jest /bardzo/ domowa = domatorkg; domestic — domowy, rodzinny),
he continued (kontynuowat), *but I love traveling (ale ja lubie podro-
zowac), and my wife, consequently (i moja zona, zatem), should love
travelling also (réwniez powinna lubi¢ podrézowac).’

*Will you come away with me (czy polecisz ze mna; to come —
przychodzié, iS¢, to come away — odchodzic)?’ he said finally to
her (powiedziat do niej ostatecznie; final — ostatni, koricowy); but
the Reed shook her head (ale Trzcinka pokrecita glowa; to shake —
trzasc, hustac /gfowa/), she was so attached to her home (ona byta tak
przywigzana do domu: «do swojego domu»).

coquette [kqV"ket] curtsy ["kq:tsl] consequently [*kOnslkwqntll]

After they had gone he felt lonely, and began to tire of his la-
dy-love. *She has no conversation,’ he said, ‘and I am afraid that
she is a coquette, for she is always flirting with the wind.” And cer-
tainly, whenever the wind blew, the Reed made the most graceful
curtsies. ‘I admit that she is domestic,” he continued, ‘but I love
travelling, and my wife, consequently, should love travelling also.

*Will you come away with me?” he said finally to her; but the
Reed shook her head, she was so attached to her home.

*You have been trifling with me (ty igratas z moimi uczuciami:
«ze mna»; to trifle — Zartowac, nie przyjmowac na powaznie, grac;
trifle — btahostka), he cried (krzyknat/wykrzyknat), ‘I am off to the
Pyramids (i ja lece do piramid; to be off — odchodzic). Good-bye
(zegnaj)’” and he flew away (i odleciat).
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All day long he flew (leciaf caty dzier)), and at night-time he ar-
rived at the city (i noca dotart do miasta; time — czas).

*Where shall I put up (gdzie ja sie zatrzymam /na nocleg/; to put
up /at/ — zatrzymywac sie w hotelu)?” he said; ‘I hope the town has
made preparations (mam nadzieje, ze miasto przygotowato si¢ /na
spotkanie/: «zrobito przygotowania»; to prepare — przygotowywac,
przygotowac z wyprzedzeniem).’

Then he saw the statue on the tall column (potem on zobaczyt
pomnik na wysokiej kolumnie; o see).

T will put up there (zatrzymam sie tam),” he cried (wykrzyknat);
‘it is a fine position (to $wietne miejsce; position — pofozenie) with
plenty of fresh air (z duzg iloscig $wiezego powietrza: «z dostatkiem
$wiezego powietrza»; plenty — dostatek, mndstwo).” So he alighted
(zatem on usiadt/wyladowat; to alight — ladowac, siadac; wykonywac
ladowanie) just between the feet of the Happy Prince (akurat miedzy
stopami = kofo ndg Szczesliwego Ksiecia; foot — noga, stopa).

trifling ["tralflIN] pyramid [*plrgmld] alight [q"lalt]

*You have been trifling with me, he cried, ‘I am off to the Pyr-
amids. Good-bye!” and he flew away.

All day long he flew, and at night-time he arrived at the city.
*Where shall I put up?” he said; ‘I hope the town has made prepa-
rations.’

Then he saw the statue on the tall column. ‘I will put up there,’
he cried; ‘it is a fine position with plenty of fresh air.” So he alight-
ed just between the feet of the Happy Prince.

‘T have a golden bedroom (mam ztotg sypialnie; gold — zloto),
he said softly to himself (powiedziat cicho /sam do siebie/; soft —
migkki, delikatny; softly — migkko, cicho) as he looked round (rozgla-
dajgc sie dookota: «podczas gdy on rozejrzat sie naokoto»), and he
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prepared to go to sleep (i on zbieraf sie do snu: «przygotowat sie do
pojécia spac»); but just as he was putting (ale wtasnie kiedy chowat;
to put — klasé, stawiac, potozyc) his head under his wing (gtéwke
pod skrzydto) a large drop of water fell on him (duza kropla wody
spadta na niego; to fall).

*What a curious thing (dziwna sprawa; curious — dociekliwy, cie-
kawy, dziwny)!" he cried, “there is not a single cloud in the sky (na
niebie nie ma ani jednej chmurki), the stars are quite clear and bright
(gwiazdy sa catkiem czyste i jasne), and yet it is raining (a jednak
pada deszcz; rain — deszcz, to rain — padac, la¢ /o deszczu/). The
climate in the north of Europe (klimat na pétnocy Europy) is real-
ly dreadful (jest rzeczywiscie straszny/obrzydliwy; dread — strach,
przerazenie). The Reed used to like the rain (Trzcince kiedy$ podobat
sie deszcz; to use — uzywac, used to do smth. — mie¢ zwyczaj cos
robic kiedys/wczesniej), but that was merely her selfishness (ale to tyl-
ko /przez/ jej egoizm: «to po prostu tylko jej egoizm»; self — wiasne
«ja», istota; selfish — egoistyczny, samolubny).”

Then another drop fell (potem spadta druga kropla).

curious ["kjV(g)rlgs] climate ["klalmlIt] selfishness [*selfISnls]

‘I have a golden bedroom,’ he said softly to himself as he looked
round, and he prepared to go to sleep; but just as he was putting
his head under his wing a large drop of water fell on him.

*What a curious thing!” he cried, *there is not a single cloud in
the sky, the stars are quite clear and bright, and yet it is raining.
The climate in the north of Europe is really dreadful. The Reed
used to like the rain, but that was merely her selfishness.’

Then another drop fell.

*What is the use of a statue (jaki jest pozytek z pomnika; use —
uzycie; korzysc, sens) if it cannot keep the rain off (jezeli on nie moze
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ochroni¢ przed deszczem; to keep off — trzymac na odleglosc)?’ he
said; 'I must look for a good chimney-pot (powinienem poszukac
dobrego/wygodnego komina; to look for — szukad, wyszukiwac), and
he determined to fly away (i postanowit odlecie¢; to determine —
okreslac; podjac decyzje).

But before he had opened his wings (ale zanim rozpostart /swoje/
skrzydta; to open — otwierac, odstaniac), a third drop fell (spadta
trzecia kropla), and he looked up (i on spojrzat w gore), and saw —
Ah! what did he see (i zobaczyt — ach, co on zobaczy)?

The eyes of the Happy Prince (oczy Szczesliwego Ksiecia) were
filled with tears (byty przepetnione fzami), and tears were running
down his golden cheeks (i fzy sptywaty: «biegty na dét» po jego zto-
tych policzkach). His face was so beautiful in the moonlight (jego
twarz byta tak piekna w $wietle ksiezyca) that the little Swallow was
filled with pity (ze maleriki Jaskétka przepetnit sie: «byt przepetnio-
ny» litoscig; to fill — wypemiac, przepetniac).

*Who are you (kim jestes$)?” he said.

‘I am the Happy Prince (jestem Szczesliwym Ksieciem).’

chimney ["tSImnl] tear [tiq] pity ["pltl]

*What is the use of a statue if it cannot keep the rain off?’ he
said; I must look for a good chimney-pot,” and he determined to
fly away.

But before he had opened his wings, a third drop fell, and he
looked up, and saw — Ah! what did he see?

The eyes of the Happy Prince were filled with tears, and tears
were running down his golden cheeks. His face was so beautiful in
the moonlight that the little Swallow was filled with pity.

*Who are you?” he said.

‘I am the Happy Prince.
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*Why are you weeping then (to dlaczego w takim razie ptaczesz)?’
asked the Swallow (zapytat Jaskotka); “you have quite drenched me
(catkiem przemoczytes mnie /swoimitzami/; to drench — oblac, prze-
moczyc, zwilzac).

*When I was alive (kiedy bytem zywy) and had a human heart
(i miatem ludzkie serce),” answered the statue (odpowiedziat pomnik),
‘I did not know what tears were (nie wiedziatem, co to s3 fzy), for
I lived in the palace of Sans-Souci (dlatego, ze mieszkatem w patacu
Sans-souci; sans-souci — fr. lekkomysiny, beztroski; rowniez Sans-
souci — letnia rezydencja Fryderyka Wielkiego, krdla Prus, w Poczda-
mie kofo Berlina, pieknoscig rywalizujgca z Wersalem), where sorrow
is not allowed to enter (gdzie smutek/zal nie ma pozwolenia = zakaz
wstepu). In the daytime I played with my companions in the garden
(w dzien bawitem sie ze swoimi towarzyszami w ogrodzie), and in the
evening I led the dance in the Great Hall (a wieczorem przodowatem
w tancach w Wielkiej Sali; to lead the dance — prowadzic, kierowac
taricem, grac gtowna rolg, to lead — prowadzic, kierowac; dance — ta-
niec). Round the garden ran a very lofty wall (wokét ogrodu ciagneta
sie bardzo wysoka sciana/mur; to run — biec, lofty — bardzo wysoki),
but I never cared to ask (ale nigdy nie zalezato mi, zeby zapytac; to
care — dbac, opiekowac sig, mie¢ chec) what lay beyond it (co znaj-
duje sie/rozmieszczono za nig; to lie — lezec), everything about me
was so beautiful (wszystko wokdt mnie byto na tyle pigkne).

drench [drentS] sorrow [*sOrqV] beyond [bl*jOnd]

*Why are you weeping then?” asked the Swallow; “you have
quite drenched me.

*When I was alive and had a human heart,” answered the stat-
ue, ‘I did not know what tears were, for I lived in the palace of
Sans-Souci, where sorrow is not allowed to enter. In the daytime
I played with my companions in the garden, and in the evening
I led the dance in the Great Hall. Round the garden ran a very lofty
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wall, but I never cared to ask what lay beyond it, everything about
me was so beautiful.

My courtiers called me the Happy Prince (moi dworzanie na-
zywali mnie Szczesliwym Ksieciem; to call — wofac, nazywac), and
happy indeed I was (i ja rzeczywiscie bytem szczesliwy), if pleasure
be happiness (jesli przyjemnos$¢ jest szczesciem). So I lived (tak zy-
tem), and so I died (i tak umartem). And now that I am dead (i teraz,
kiedy jestem martwy) they have set me up here (oni umiescili mnie
tutaj: «oni postawili mnie tu wysoko») so high that I can see (tak
wysoko, ze moge widziec) all the ugliness and all the misery of my
city (wszystkie obrzydliwosci i catg nedze mojego miasta; ugly —
brzydki, paskudny, ugliness — brzydota, obrzydliwosc), and though
my heart is made of lead (i chociaz moje serce jest zrobione z otowiu)
yet I cannot choose but weep (ja nie moge nie ptakac: «ja nie moge
wybrac inaczej niz ptacz»; to choose — wybierac, mie¢ wolnosc¢ wy-
boru).

*What, is he not solid gold (céz to, chyba on nie jest z czy-
stego/jednolitego zlota; solid — twardy; czysty, jednolity)?’ said the
Swallow to himself (Jaskétka powiedziat sam do siebie). He was too
polite (on byt zbyt grzeczny) to make any personal remarks out loud
(zeby czyni¢ na gtos jakiekolwiek uwagi personalne: «osobiste uwa-
gi»; personal — osobisty, we wtasnej osobie, loud — gfosno).

pleasure [*pleZq] misery ["'mlz(qg)rl] lead [led]

My courtiers called me the Happy Prince, and happy indeed
I was, if pleasure be happiness. So I lived, and so I died. And now
that I am dead they have set me up here so high that I can see all
the ugliness and all the misery of my city, and though my heart is
made of lead yet I cannot choose but weep.’
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Zapraszamy do skorzystania z pelnej wersji
ksiazki!



